Интервю с Илина Георгиева, победител в конкурса Juvenes Translatores, и госпожа Татяна Байчева, учител от Гимназия с преподаване на чужди езици „Екзарх Йосиф“, Разград

- Илина, поздравления! Вие сте победителят за България в конкурса по превод за ученици, организиран от Европейската комисия. Какво Ви накара да участвате в Juvenes Translatores?

- В конкурса взех участие от любопитство. До този момент не бях участвала в подобни инициативи и исках да направя опит, да сравня нивото си с това на мои връстници от цялата страна.

- Г-жо Байчева, как бяха избрани учениците, които да участват в конкурса? Организирахте ли вътрешен конкурс в самото училище?

(г-жа Байчева) - ГПЧЕ “Екзарх Йосиф” гр. Разград има установени традиции на участие в многобройни образователни конкурси, обявени от различни институции в България и чужбина. Тъй като гимназията включва три паралелки с изучаване на английски език като първи чужд език, бяха предложени 5 ученици от необходимата възрастова група. Впоследствие 3 от тях доброволно се отказаха и тъй като квотата за английски език е 2, не се наложи организиране на вътрешен конкурс за тези участници. Що се касае до немски и френски език, колегите бяха посочили повече ученици и при тях се наложи провеждането на вътрешен кръг.
- Кое Ви мотивира да регистрирате училището си за участие в конкурса?  Самото участие създаде ли ви допълнителна работа?
(г-жа Байчева) - Подготовката по чужд език в гимназията е на високо ниво, а тематиката на конкурса бе нещо ново, неопитвано до момента. Предизвикателството да премерим сили с други учебни заведения в България, бе вероятно основният мотив за нашето участие и ясно да видим как могат учениците да се справят с материал и умения, неизползвани и незастъпени в учебните програми по чужд език.
- Бихте ли регистрирали училището си отново, ако се проведе ново издание на конкурса?

(г-жа Байчева)- С най-голямо удоволствие бихме участвали отново, ако сме одобрено училище. Считам, че това би могло да прерастне в един вид училищно състезание и победителите от него да са участници в конкурса на Европейския съюз.

- Как се подготвихте за конкурса?
 - Не съм правила нещо специално, подготвяйки се за конкурса, но поддържам постоянно нивото на езика, като чета книги и гледам програми на английски.
- Кой ще Ви придружи до Брюксел?

- В Брюксел ще ме придружи моят баща – Александър Славчев Георгиев.
- Знаете ли други чужди езици освен английски?

- Освен в училище английски език, аз също така изучавам немски и руски, но нивото им е чувствително по ниско от това на английския.
- Решила ли сте какво ще правите след завършване на средното образование? Бихте ли избрала кариера в областта на преводите?
- Мислила съм и продължавам да мисля относно бъдещето си и това, какво бих искала да правя, след като завърша гимназия. Пред мен има много възможности, коя от коя по–привлекателни. Искам да правя толкова много неща, че не мога да избера само едно, без да съжаля за нещо, което бих пропуснала. До този момент не съм мислила върху кариера в областта на преводите, но тази възможност ми звучи примамливо и с радост бих я проучила по–задълбочено.
- Освен изучаването на чужди езици имате ли други любими занимания?
- Обичам да прекарвам времето си в четене на книги и разговори с приятели. Обичам да пътувам, макар и рядко да ми се отдава тази възможност. Обичам да откривам нови места и да опознавам различни култури. Обичам да слушам музика. Обичам и да пиша.

- Какво научихте за Европа и Европейския съюз във връзка с участието си в конкурса?
- Мисля, че започвам да разбирам как фунционира Европейският съюз, как отделните институции си сътрудничат в стремежа си да постигнат баланс. Очаквам с нетърпение да се срещна с този нов свят и да го опозная.

